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Issue date: 14/06/2010
Bologna Process - 
Language Regime for Ministerial Conferences

Background 

The European Higher Education Area comprises 47 countries and numerous languages spoken in those countries. Cultural and linguistic pluralism, and opportunities to learn and use foreign languages, are valued in the European Higher Education Area. This was emphasised by the Ministers, for example, in the mobility paragraph of the Leuven/Louvain-la-Neuve Communiqué:

Mobility is important for personal development and employability, it fosters respect for diversity and a capacity to deal with other cultures. It encourages linguistic pluralism, thus underpinning the multilingual tradition of the European Higher Education Area….

For practical reasons, from the start of the Bologna Process with the Ministerial Meeting in 1999, English has been the working language for the international follow-up of the Process.

The language regime at Ministerial Conferences was up to the host countries’ discretion for a long time. Over the years it gave rise to numerous debates as many Ministers preferred to be able to speak in the language of the country they represented while there were limits to physical facilities and funds available for interpretation. 

To put an end to discussions and irritations regularly arising from the selection of conference languages, the BFUG, at its meeting in Stockholm, agreed to establish a general rule on the language regime for Ministerial Conferences. 
The following two options were discussed (BFUG (SE) 18_7.4): 

1) English plus the language(s) of the host country or countries, unless the host waives its right (as applied to the Leuven/Louvain-la-Neuve Conference in April 2009). 
2) English, French, German and Russian, and, if the host country wishes so, the language(s) of the host.
BFUG then decided to adopt option 1 for future Bologna Ministerial Conference and also agreed that for the Bologna Policy Forum other rules may apply.
At its meeting in January 2010, the Bologna Follow-Up Group Board concluded that the Chair of the conference would be allowed to provide for his or her own interpretation for the purposes of chairing the conference, if need be. In practice this latter rule has not been used yet.
At the Budapest-Vienna Ministerial Conference in March 2010, in line with the BFUG decision, interpretation was provided from and into English and the languages of the host countries. However, just before the Conference, the French Minister asked for interpretation from and into French to be offered and the language regime for Ministerial Conferences to be decided at Ministerial level. As a response, the Chairs and Vice-Chairs offered to take up the question of the language regime after the Ministerial Conference, asking the BFUG to come up with a proposal for the future, which can be agreed by the Ministers by way of written procedure.
Proposal
Taking into account that: 
· One of the typical features of the Bologna Process is its informal nature;

· English is the working language of the Bologna Process.

· The language of the live stream of the Ministerial Conferences on the Internet is also English. 

· Linguistic pluralism is highly valued within the EHEA. 

· The Bologna Process encompasses 47 countries. It would be logistically and financially extraordinarily difficult to offer all the official languages at Ministerial Conferences and it would be politically sensitive to select some languages at the expense of others on a permanent basis.
the following two options are proposed: 
Option 1:

As a rule, English plus the language(s) of the host country or countries will be offered, unless the host waives its right. Furthermore, the Chairs of the conference will be allowed to provide for their own interpretation for the purposes of chairing the conference. 
With the Bologna Process being chaired by 2 countries since 1 July 2010, this option could lead to four (or more) languages being used: English, the language(s) of the host(s), and the language(s) of the Chairs.
One year in advance of the Ministerial Conference, the host country (or countries) and the Chairs will communicate to the BFUG which languages of host and chairing countries will be used for the Ministerial Conference in addition to English. 
Option 2: 
The host(s) will inform the BFUG whether – in addition to option 1 - it is logistically possible to offer simultaneous translation for a number of other languages (and how many). Provided the logistical situation permits (e.g. number of interpretation booths), countries participating in the Bologna Process will be given the opportunity to request further languages to be added for simultaneous translation at their own costs. If the requests submitted extend the logistical capacity of the conference venue, the host(s) will inform the BFUG about their selection procedure. 
Further process
BFUG is asked to select one of the options outlined in section 2 of this document. In a second step, the BFUG members of each participating country will be requested to present the selected option to their respective Ministers and ask for their approval. In case of non-agreement, the Minister is expected to add a written motivation and an alternative proposal. 
The reactions should reach the Bologna Secretariat by 31 December 2010. 
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